Ελληνική Περίληψη
(Παρακαλούμε για λόγους ευκολίας στην αναζήτηση η περίληψη να είναι σε κοινές γραμματοσειρές π.χ. Times New Roman, σε μια παράγραφο, χωρίς μαθηματικούς τύπους και πολυτονικούς χαρακτήρες)

Σκοπός της διατριβής ήταν η μελέτη των παγιωμένων εκφράσεων της νεοελληνικής γλώσσας. Εξετάσαμε την ορολογία που χρησιμοποιείται για τις παγιωμένες εκφράσεις και τους ορισμούς που έχουν προταθεί. Στη συνέχεια παρουσιάσαμε αναλυτικά τα χαρακτηριστικά των παγιωμένων εκφράσεων, καθώς και τους περιορισμούς που ισχύουν όσον αφορά το λεξιλόγιο, τη γραμματική και τη σύνταξή τους. Ακόμη αναφερθήκαμε αναλυτικά στα μοντέλα κατανόησης των παγιωμένων εκφράσεων που έχουν προταθεί και μας απασχόλησε η κατανόηση των παγιωμένων εκφράσεων από τα παιδιά καθώς και η διδασκαλία τους σε ξενόγλωσσους. Ένα άλλο θέμα που θίξαμε ήταν η συγγραφή λεξικών παγιωμένων εκφράσεων και παρουσιάσαμε ορισμένα που έχουν γραφεί για την ελληνική. Ασχοληθήκαμε επιπλέον με την ιστορική διάσταση των παγιωμένων εκφράσεων της νέας ελληνικής και διαπιστώσαμε την παρουσία τους από την αρχαιότητα μέχρι σήμερα.

Αγγλική Περίληψη
(Παρακαλούμε για λόγους ευκολίας στην αναζήτηση η περίληψη να είναι σε κοινές γραμματοσειρές π.χ. Times New Roman, σε μια παράγραφο, χωρίς μαθηματικούς τύπους και πολυτονικούς χαρακτήρες)

The aim of the present thesis was the study of frozen expressions (idioms) in Modern Greek. We examined the proposed terminology and the definitions given for frozen expressions. Then we presented the features of frozen expressions and the restrictions on vocabulary, grammar, and syntax. Furthermore, we analyzed the models concerning the comprehension of frozen expressions and we examined children’s ability to produce and understand frozen expressions as well as ways of teaching them to foreign learners. We also examined the compilation of dictionaries of frozen expressions and we presented selected Greek dictionaries written in the last two decades. Another aim of this study was to examine the historical dimension of frozen expressions.

